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A B S T R A K 

Penelitian ini didasari atas perbedaan klasifikasi preposisi lokatif dalam berbagai bahasa. Tujuan penelitian ini 
adalah mendeskripsikan klasifikasi preposisi lokatif dalam bahasa Batak Toba dalam konstruksi lokatif. Jenis 
penelitian ini adalah penelitian kualitatif. Hasil penelitian ini menemukan bahwa bahasa preposisi lokatif Batak 
Toba terdapat tujuh preposisi lokatif simpleks, yaitu di ‘di’, tu ‘ke’, sian ‘dari’, di ‘pada’, sahat ‘sampai’, rodi 
‘hingga’, salpu/bolus ‘lewat’. Tujuh preposisi itu dapat diklasifikasi lagi menjadi dua, yaitu preposisi simpleks 
sejati dan preposisi simpleks hasil proses gramatikalisasi. Yang termasuk preposisi lokatif sejati ialah di ‘di’, tu 
‘ke’, sian ‘dari’. Sementara itu, preposisi simpleks hasil proses gramtikalisasi ialah di ‘pada’, sahat ‘sampai’, rodi 
‘hingga’, salpu/bolus ‘lewat’. Sementara itu, preposisi kompleks dapat dibagi lagi menjadi dua subkelompok, yaitu 
(1) Preposisi kompleks berafiks yaitu preposisi yang berafiks mang- dan mang-i dan (2) preposisi kompleks gabung 
yang terdiri atas preposisi berdampingan dan berkorelasi. 
 

Kata Kunci : Classification, Locative Prepositions, Toba Batak Language 

 
 

A B S T R A C T 

This research is based on the differences in the classification of locative prepositions in various 
languages. The purpose of this research is to describe the classification of locative prepositions in the 
Toba Batak language in locative constructions. This type of research is qualitative research. The results 
of this study found that the Toba Batak language has seven simplex locative prepositions, namely di 
'in', tu 'to', sian 'from', di 'on', sahat 'until', rodi 'until', salpu/bolus 'through'. These seven prepositions 
can be classified into two, namely true simplex prepositions and simplex prepositions resulting from 
the grammaticalization process. The true locative prepositions are di 'in', tu 'to', sian 'from'. Meanwhile, 
the simple prepositions resulting from the grammaticalization process are di 'on', sahat 'until', rodi 
'until', salpu/bolus 'pass'. Meanwhile, complex prepositions can be divided into two subgroups, namely 
(1) Affixed complex prepositions, namely prepositions with the affixes mang- and mang-i and (2) 
compound complex prepositions consisting of adjacent and correlated prepositions. 
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1. INTRODUCTION 

The term preposition comes from the word preposition (English) which in Dutch is voorzetsel. 
In Indonesian, preposition is expressed in various terms, for example, preposition by Keraf (1972:90), 
Mees (1955:257-267), Hadidjaya (1964:88) and Alisjahbana (1974:86); conjunction by Lubis (1961:157); 
particle by Moeliono (1976:104-108); conjunction words (words that connect one word to another) by 
Muljana (1960:1967-190); front part by Samsuri (1983:246-247), and function words in Standard 
Indonesian Grammar (1988:230-235) 

Locative prepositions are grammatical units that can indicate the position or state of a location 
or place of an object (Penny K. (1993), Chaer (2014), Supriyanto (2002), Hasan (2007), and Raja (2011). 
Studies of locative prepositions in Indonesia have covered various aspects, ranging from syntax, 
semantics, morphology, to socio-cultural studies. These prepositions play a very important role in 
forming sentences that are appropriate and contextual. As one of the components of Indonesian 
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grammar, locative prepositions are also a topic of much discussion in language education, linguistic 
research, and social analysis, and continue to develop along with the development of linguistics in 
Indonesia. 

Since the 19th century, many linguists have studied prepositions, including Van Ophuijsen 
(1910), Roolvink (1949), Fokker (1951), Alisjahbana (1953), Mees (1954), Poedjawijatna and Zoetmulder 
(1955), and Slametmuljana (1957). However, the discussion still focused on the meaning of prepositions, 
not reaching the level of prepositional phrases and locative constructions. Meanwhile, in studies 
conducted by Moeliono (1967), Ramlan (1980), Sudarianto (1983), Kridalaksana (1986), Lapoliwa (1992), 
and Alwi et al. (1998), the discussion was not only focused on the types and meanings of prepositions, 
but also related to the classification of prepositions, structure, and syntactic function in the unit of 
phrase analysis, in this case propositional phrases. 

In terms of preposition classification, the number of prepositions presented by Indonesian 
language experts differs. This difference occurs because the basis for grouping prepositions is not the 
same, for example in the constructions di dalam rumah and dari dekat rumah, the words dalam and 
dekat are considered as prepositions by some Indonesian scholars (Ramlan 1982:55) and Lapoliwa 
1992:22), while some scholars consider them as locative nouns (Awli et al. 1998:291). 

Among the numerous studies of Indonesian prepositions, the most comprehensive are 
Lapoliwa's work, "Prepositional Phrases in Indonesian" (1992), and Djenar's work, "The Semantics and 
Pragmatics of Indonesian Locative Prepositions" (2004). Lapoliwa analyzes the meaning of prepositions 
by examining the relationship between prepositions and their complements and describing them in 
diagrammatic form. However, this work's discussion is still general and incomplete in discussing 
Indonesian locative prepositional phrases. Furthermore, Djenar's dissertation is very satisfying in its in-
depth description of locative prepositions (di, pada, and dalam) from both a pragmatic and discourse 
analysis perspective. 

Based on the above background, there is a need for further study of the classification of locative 
prepositions, especially in the Toba Batak language, reviewed from the classification of prepositions in 
the Toba Batak language. 

 

2. METHOD 

This research is a qualitative study. The data examined in this study is the use of the Toba Batak 
language in everyday conversation. The data sources for this study are primary and secondary data, as 
well as the researcher's intuitive data as a native Toba Batak speaker. This study uses the listening 
method in collecting data. The listening method is carried out through the process of listening or 
observing the use of the language being studied. The term listening here is not only related to the use 
of spoken language, but also includes written language, namely observing, reading, and understanding 
written language in written texts such as story scripts, song lyrics, and other written scripts (Zaim & 
Nyoman, 2014). The listening method can be realized in the form of data collection techniques named 
according to the tools used, such as tapping, conducting conversations, recording, or taking notes. In 
addition, this study also uses the vocative method. 

With this method, researchers engage directly in conversation with the source (the speaker of 
the bBT). There are two types of techniques used in this method: basic techniques and advanced 
techniques. The basic technique of this conversation method is the fishing technique, while the 
advanced techniques are the semuka conversation technique and the tansemuka conversation 
technique. The collected data were analyzed using the distribution and matching methods. The 
distribution method is a method in which the speaker's tool is part of the language in question, while 
the matching method is a method in which the determining tool is outside the language (Sudaryanto 
1993:13-15). The results of the data analysis in this study are presented using informal and formal 
methods. The informal presentation of data analysis results is the presentation of data analysis results 
using ordinary words (Sudaryanto, 1993). This method is evident in the use of words or sentences 
developed deductively and inductively. The use of this method makes explanations more detailed and 
elaborated. The formal method is realized through the use of signs, pictures, and diagrams to explain 
examples of data. 
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3. RESULT AND DISCUSSION 

Result 

Preposisi lokatif dalam bahasa Batak Toba dapat dijelaskan pada uraian berikut: 
A. Preposisi Simpleks 

Preposisi simpleks dalam penelitian ini didefinisikan sebagai preposisi yang terdiri atas satu 
morfem dan tidak mengalami penambahan unsur lain. Dalam bahasa bahasa Batak Toba terdapat tuju 
preposisi lokatif simpleks, yaitu di ‘di’, tu ‘ke’, sian ‘dari’, di ‘pada’, sahat ‘sampai’, rodi ‘hingga’, 
salpu/bolus ‘lewat’. Tujuh preposisi itu dapat diklasifikasi lagi menjadi dua, yaitu preposisi simpleks 
sejati dan preposisi simpleks hasil proses gramatikalisasi. Yang termasuk preposisi lokatif sejati ialah di 
‘di’, tu ‘ke’, sian ‘dari’. Sementara itu, preposisi lokatif yang termasuk preposisi simpleks hasil proses 
gramtikalisasi ialah di ‘pada’, sahat ‘sampai’, rodi ‘hingga’, salpu/bolus ‘lewat’ 
 Di antara preposisi simpleks yang disebutkan di atas, preposisi di, tu, dan sian merupakan 
preposisi yang menjadi bahasan pokok dalam penelitian bahasa selama ini. Oleh para pakar bahasa, 
preposisi simpleks (di, tu, dan sian) ini disebut preposisi sejati (Van Ophuijsen 1915:46), perangkai sejati 
(Lubis 1952 167), kata depan tulen (Mees 1954:114), dan kata perangkai asli (Slametmuljana 1957:167). 
Penelitian ini menggunakan istila preposisi simpleks sejati untuk tiga preposisi utama, yaitu di, tu, dan 
sian. Ketiga preposisi itu akan dibahas satu per satu di bawah ini 
1. Preposisi di ‘di’   

Jika dipandang secara diakronis, Preposisi Lokatif di ‘di’ pada awalnya hanya digunakan untuk 
menyatakan tempat. Zain (1946:141) menyatakan bahwa Preposisi lokatif di ‘di’ hanya boleh digunakan 
di muka nominam seperti nama tempat atau yang dipadang seperti tempat, misalnya di Cina, di sikkola, 
di jabu. Bahkan, secara spesifik Slametmuljana (1956:168) menyatakan bahwa preposisi lokatif di ‘di’ 
tidak dapat berada di depan nama orang atau nama ganti orang. Misalnya 

4.1 Habis      i     gabe    duta besar ma ibana di Cina 
‘Setelah itu  jadi   duta besar       dia   di Cina’ 
Selah itu dia menjadi duta besar di Cina 

4.2 Nunga borhat        si Dame   tu Sikkola 
‘Sudah berangkat si Dame ke Sekolah’ 
Dame sudah berangkat ke sekolah 

4.2 Marsiajar do si  Togap   di jabu 
‘Belajar          si Togap di rumah’ 
Si Togap belajar di rumah 
Akan tetapi, kini preposisi di ‘di’ tidak selamanya dipakai di depan kata yang menyatakan 

tempat yang sebenarnya. Contoh 
4.4 Dang dibereng ho      bolak nai    dope bogas ta on? Ninna oma ni si Dame huhut dipansuanhon same 

na di tangan na 
‘tidak dilihat  kamu lebar nya  lagi pekerjaan kita ini? Kata ibu si Dame sambil menamkan 
padi yang di tanganya’ 
Kamu tidak melihat masih banyak pekerjaan kita ini? Kata ibu Si Dame sambil menanamkan 
padi yang ditangannya         

4.5 Tingki marsoban            ibana di robean, laos            tarsuga ma pat na, jala lohot ma suga i di pat na  
‘ketika mencari kayu dia    di bukit, kemudian terinjak duri kakinya, dan lengket duri itu di 
kakinya’ 
Ketika dia mencari kayu di bukit, kemudia kakinya menginjak juri, dan duri itu lengket di 
kakinya 
Pada contoh tersebut, tangan dan pat bukanlah kata yang menyatakan tempat yang sebenarnya 

seperti jabu, onan, gareja dan sebagainya.  
Preposisi di, selain digunakan untuk menyatakan makna ‘tempat keberadaan’, juga digunakan 

untuk menyatakan makna temporal. Hal ini dapat dilihat berdasar contoh di bawah ini. 
4.6 Hami  pe    sian kaluarga   sonak malela   na    di    Bamban on, las         situtu do rohanami. 

‘kami pun dari keluarga sonak malela nya di Bamban ini, senang benar      hati kami’ 
Kami pun dari kelurga sonak malela yang di Bamban ini, benar benar hati kami 
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4.7 Mauliate ma di hamu amangboru nami, sai anggiat ma di manogot on manang tu annon, i ma di na 
laho borhat hita laho manaruhon i ma anakmuna nanaeng helanami, dohot borunami nanaeng parumaen 
mu na. 
‘Terima kasih kepada engkau amangboru kami, semoga di pagi ini dan nanti, ketika kita 
menghantarkan anakmu yang akan menantu kami, dan putri kami yang akan menantu mu 
Prep di pada contoh (4.6) digunakan untuk menyatakan makna lokatif, sedangkan pada contoh 

(4.7) digunakan untuk menyatakan makna temporal. PrepL di yang digunakan untuk menyatakan 
makna temporal beralternasi dengan PrepL pada.  
2. Preposisi tu ‘ke’ 

Menurut lapoliwa (1992:40), pelengkap PrepL ke selalu berupa nomina bukan orang. Hal yang 
sama pernah dikemukakan oleh Ramlan (1982:74), yang menyatakan bahwa pemakaian kata depan ke 
seperti dalam kalimat 
(4.8) Ala nunga tingki na hita marsipanganon, paingot hamu tu parhobas asa di parade sipanganon 
 ‘Karena sudah waktunya kita makan, ingatkan kepada pelayan supaya disajikan makanan’ 
 

Tidaklah lazim. Apabila petandanya berupa kata benda insani seperti pada contoh di atas, 
biasanya dipakai kata depan kepada di. Akan tetapi, kini preposisi tu dalam pemakaian dapat 
dirangkaikan dengan nomina insani, baik dengan gelar profesi maupun tidak, pronomina persona, dan 
juga profesi. Hal itu sapat dilihat pada contoh berikut. 
(4.9)  Lao ma ho tu dokter Josep Sibarani  asa diubati ngadolmu na hansit i 
 ‘Pergi lah engkau ke dokter Josep Sibarani, supaya diobati gigimu yang sakit itu’ 
(4.10) Boha Rajanami, hombar tu adat Batak naung taulahon i, naung na somal i, apalagi ndang na 

sipaingothon be hami tu hamu  
 ‘Bagaimana Raja, sesuai dengan adat Batak yang kita lakukan, yang sudah lazim, apalagi bukan 

mengingatkan kami kepadamu’ 
(4.11) Ro ma hamu tu Ahu, hamu angka na loja jala na sorat, asa hupasonang hamu 
 ‘Marilah kepada ku, kamu yang letih lesu dan berbeban berat, Aku akan memberi kelegaan 

kepadamu 
(4.12) Naeng marubat au tu dokter 
 Saya hendak berobat ke dokter 

Pada contoh (4.9) PrepL tu bergabung dengan nomina insani tu dokter Josep Sibarani, pada 
(4.10) dan (4.11) PrepL tu bergabung dengan pronomina persona au dan hamu, dan pada (4.12), PrepL 
tu bergabung dengan nama profesi. Selain itu dalam pamakaian, PrepL tu tidak hanya digunakan untuk 
menyatakan makna lokatif, tetapi juga untuk menyatakan makna temporal. Perhatikan contoh di 
bawah ini. 
(4.13)  i dope na tarbahen hami di partingkian on, anggiat ma tu joloan ni ari on, na gabe boi do pinatupa i. 
 ‘Inilah uang dapat kami perbuat saat ini, semoga ke depan, dapat terlaksana lebih baik’  
(4.14) Sian Taon 2008 sahat tu taon 2024 Nuaeng sai lalap marputar-putar Tarombo on tu  hamu 
 ‘Dari tahun 2008 sampai ke tahun 2024 sekarang, selalu berputar-putar silsilah ini kepadamu’ 
 
 
 
 
 
Pada contoh (4.13-4.14) terlihat bahwa PrepL tu digunakan untuk menyatakan makna temporal. Hal ini 
dapat diketahui dari Op yang merupakan N waktu joloan dan taon. 
 
3. Preposisi sian ‘dari’ 
 Dalam konstruksi lokatif, PrepL sian merupakan preposisi simpleks sejati yang digunakan 
untuk menyatakan makna asal lokasi contohnya ialah 
(4.15) Mauliate ma parjolo ta dok tu Amanta na martua Debata, di las ni rohanta di bagasan sadarion, di na 

naung diiringiring hita sian bagas ni joro ni Debata, laho manjalo pasupasu parbogason, anaknami dohot 
parumaennami, las rohanami, las nang tondinami 

 ‘Pertama terima kasih kita sampaikan kepada Tuhan Yang Maha kuasa, rasa sukacita hari ini, 
karena tuntunan kepada kita dari bait Allah, hendak menerima perberkatan anak dan menantu 
kami, hari kami gembira, dan jiwa kami bersukacita’ 
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(4.16) Mauliate ma di hamu, amang boru nami, di bagasan tingki on, di haroromuna tu tongatonga ni 
bagasnami, jala dipatupa hamu do songon marpiring sakti, i ma na naeng mangalap parumaenmu sian 
tongatonga ni bagas nami, i ma borunami 

 ‘Terima kasih untukmu, amangboru kami, dalam momen ini, kehadiran kalian di dalam rumah 
kami, sekaligus kamu menyediakan berkat, yang hendak menjemput menantumu dari rumah 
kami, itulah putri kami’ 
Contoh (4.15-4.16) menyatakan asal tempat Sp. Namun PrepL sian tidak hanya digunakan 

untuk menyatakan makna lokatif, tetapi digunakan pula untuk menyatakan makna temporal. 
(4.17) Nunga leleng au paimohon ho mulai sian pukul lima 
 ‘Telah lama saya menunggu mu mulai dari jam lima’ 
(4.18)  Sian mulana pe hita na mardongan denggan do hualusi sudena hatami (link) 
 ‘Dari awal pun kita berteman, semua perkataanmu benar saya jawab’ 
Contoh (4.17-4.18) memperlihatkan bahwa Prep sian digunakan untuk menyatakan dimulainya suatu 
peristiwa atau keadaan dalam jangka waktu yang batas akhirnya tidak tentu 
B. Preposisi Simpleks Hasil Proses Gramatikalisasi 
 Selain preposisi sejati di, tu, dan sian, ada preposisi simpleks yang merupakan hasil proses 
gramtikalisasi. Dalam proses gramatikalisasi ini, satuan leksikal menjadi satuan gramatikal. Satuan 
gramatikal dapat berupa kategori gramatikal nomina, verba, dan adjektiva menjadi kategori yang tidak 
memiliki makna leksikal seperti preposisi, konjungsi, partikel, dan sebagainya. Dalam hal ini, 
gramtikalisasi berarti sebuah bentuk menjadi preposisi dengan kehilangan kenominalannya, 
keverbalannya, atau keadjektivaannya. 
 Yang termasuk PrepL simpleks hasil gramatikalisasi ialah PrepL di (pada) sahat, rodi, salpu. Hal 
itu akan dibahas satu per satu berikut ini. 
1. Preposisi di (pada) 

Pada mulanya, di (pada) bukanlah berkategori preposisi, melainkan nomina, akan tetapi, kata 
di (pada) kini sebagai preposisi untuk menyatakan ‘tempat keberadaan’ perubahan itu disebut 
gramatikalisasi….grammaticalization is usually thought of as that subset of linguistic changes through which a 
lexical item in certain uses becomes a gramatical item, or through which a grammatical item becomes more 
grammatical (Hopper dan Traugot 2003:2). 

Gramtikalisasi preposisi di (pada) itu dapat ditelusuri secara diakronis. Menurut Mees 
(1953:258), kalau kita hendak menghubungkan kata depan dengan nama orang atau kata ganti persona, 
misalnya inong, ahu, ibana, maka hendaklah dipergunakan satu kata penghubung, yakni di (pada). kata 
di (pada) berasal dari bahasa sansekerta dan artinya ‘tempat’ misalnya: di (pada) (=tempat) inongku. 
Kebiasaan bahasa menghendaki, bahwa di, dalam hubungan dengan di (pada) selalu dihilangkan. 
Contohnya ialah  
(4.19) Di (pada) haha anggi nang pinaribot  

‘di (pada) kakak dan adik 
2. Preposisi sahat dan rodi  

Preposisi simpleks sahat dan rodi dalam konstruksi lokatif digunakan untuk menyatakan 
makna ‘batas akhir suatu wilayah yang tituju’. Preposisi ini juga termasuk preposisi hasil proses 
gramatikalisasi. Kata sahat sebelumnya berkategori verba. Hal ini dapat diuji secara sintaktis. Pertama, 
kata sahat dapat berangkaian dengan kata ingkar tidak menjadi tidak sampai seperti tampak dalam 
kalimat surat saya tidak sampai ditangannya. Kedua, verba umumnya tidak dapat bergabung dengan kata-
kata yang menyatakan kesangantan. Oleh karena itu, tidak ada bentuk *agak sampai, *sangat sampai, 
dan sebagainya. Kridalaksana (1985:79) menyebut preposisi sampai sebagai bentuk deverbal. 

Sementara itu, preposisi rodi diturunkan dari kategori nomina. Kenominalan kata rodi dapat 
diuji secara sintaktis dengan menambahkan bentuk enklitik -nya pada kata rodi sehingga ada kontruksi 
tiada hingganya. Berbeda dengan pandangan ini, Kridalaksana (1985:79) menyebut preposisi rodi sebagai 
preposisi dekonjungsional. 

Kedua kata itu kini digunakan juga sebagai preposisi seperti tampak dalam contoh berikut 
((4.20)) Nasida naeng gabe alunan feeder na laho maroperasi sahat terminal kota  

Mereka akan menjadi angkutan feeder yang bakal beroperasi sampai terminal kota 
 (4.21) di bagas surat darus, goar ni mustakin tarrarat di piga piga kabupaten di luat sumatera sahat irian barat 

‘dalam dokumen darus, nama mustakin tersebar di beberapa kabupaten di wilayah sumatera 
rodi irian barat’ 

https://palembang.tribunnews.com/2024/01/23/lirik-dan-terjemahan-lagu-sian-mulana-pe-oleh-jen-manurung-lagu-batak-populer-makna-kepercayaan
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Dalam konstruksi lokatif di atas, Prep sahat dan rodi digunakan untuk menyatakan batas akhir 
gerakan yang dilakukan oleh unsur Sp. Batas akhir yang dimaksud adalah unsur Op, yaitu terminal pada 
(pada 4.20) dan irian barat (pada 4.21). Dalam konteks itu, aktivitas unsur Sp terbentang dari suatu lokasi 
tertentu hinga batas akhir lokasi. 

PrepL sampai dan hingga digunakan pula untuk menyatakan makna temporal ‘jangka waktu ke 
depan’ dan keduannya bisa saling menggantikan seperti tampak pada contoh berikut 
(4.22) a. Sahat september na salpu, godang do turis asing nunga 4 juta halak  

sampai september lalu, jumlah turis asing yang datang sudah 4 juta orang  
               Sahat september na salpu, godang do turis asing nunga 4 juta halak 
(4.23) b. Sahat september na salpu, godang do turis asing na ro nunga 4 juta halak 

hingga september lalu, jumlah turis asing yang datang sudah 4 juta orang 
 
3. Preposisi lewat  

PerpL lewat digunakan untuk menyatakan gerakan dari satu posisi ke posisi lain yang 
berlawanan dengan terkebih dahulu melintasi Op. preposisi lewat merupakan preposisi deverbal. Hal 
itu dapat dilakukan melalui pengetesan secara sintaktis, yaitu kata lewat dapat diinginkarkan dengan 
kata tidak seperti tampak pada kalimat ia tidak lewat jalan ini. 

PrepL lewat dapat beralternasi dengan preposisi kompleks melalui seperti tampak pada KL 
berikut ini 
(4.24)  a. Somalna gula na rumar masuk tu indonesia lewat bontean na metmet di luat na asing  

 Biasanya gula haram masuk ke indonesia lewat pelabuhan-pelabuhan kecil di pelosok negeri 
(4.25)  b. Somalna gula na rumar masuk tu indonesia mamolus bontean na metmet di luat na asing 

 Biasanya gula haram masuk ke indonesia melalui pelabuhan-pelabuhan kecil di pelosok negeri 
 Selain digunakan untuk menyatakan makna lokatif, preposisi lewat juga digunakan untuk 
menyatakan makna temporal, misalnya dalam kalimat mereka pergi lewat tengah malam dan lewat jam 10 
malam kamu tidak boleh masuk rumah. Akan tetapi, dalam penggunaanya untuk menyatakan makna 
temporal PrepL lewat tidak dapat beralternasi dengan PrepL melalui. 
C. Preposisi Kompleks 
 Preposisi kompleks dalam penelitian ini adalah preposisi yang terdiri atas lebih dari satu 
morfem. Preposisi kompleks dibedakan menjadi preposisi kompleks berafiks dan preposisi kompleks 
gabung. Preposisi gabung dapat diklasifikasi lagi menjadi dua kelompok, yaitu preposisi gabung 
berdampingan dan preposisi gabung berkorelasi. Hal itu dibahas satu per satu sebagai berikut. 
1. Preposisi Kompleks Berafiks 

 Preposisi kompleks berafiks dalam bahasa Batak Toba terdiri atas dua unsur, yaitu afiks + satu 
morfem. Seluruh preposisi kompleks berafiks pada dasarnya adalah preposisi hasil proses 
gramatikalisasi. Preposisi kompleks berafiks yang ditemukan dalam penelitian ini dapat 
diklasifikasikan menjadi dua, yaitu preposisi kompleks berafiks mang- + morfem, yaitu manuju;  
preposisi kompleks berafiks mang-i + morfem, yaitu melalui. 
 Sebenarnya, di samping kedua subkelompok di atas, ada preposisi kompleks berafiks se- seperti 
setelah, sesudah, sebelum, semasa, sewaktu, setiba, selepas, sehabis, dan sesampai. Akan tetapi, data penelitian 
ini semuanya menunjukkan bahwa preposisi kompleks berafiks se- digunakan untuk menyatakan 
makna temporal, walaupun dibelakangnya ada nomina yang menyatakan makna lokatif. 
 Meskipun demikian, menurut Kaswanti Purwo (1984:87), kata setelah, sesudah, dan sebelum 
dapat dipakai tidak secara temporal, seperti tampak pada contoh berikut 
((4.26))  lurus ma tu san, annon dung godung i, putor tu hambirang 

‘lurus aja ke sana, nanti setelah/sesudah/sebelum gedung itu, belok kiri’ 
Penggunaan setelah, sesudah, dan sebelum seperti pada contoh itu lazim dalam percapakan 

sehari-hari dan konstruksi itu membentuk frasa preposisional yang menyatakan makna lokatif. Akan 
tetapi, bentuk selepas, sehabis, dan seusai, tidak dapat dipakai untuk menyatakan makna lokatif. 
 Oleh karena itu, pada bagian subbab ini hanya akan dibahas dua subkelompok preposisi, yaitu 
preposisi kompleks berafiks meng- dan berafiks mang-i. 
2. Preposisi Berafiks mang- 

Hanya ada satu preposisi kompleks berafiks mang-, yaitu preposisi menuju. Preposisi ini perlu 
dipersoalkan karena preposisi tersebut berasal dari bentuk dasar tuju dan mendapatkan afiks mang- 
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sehingga ada bentuk menuju yang juga dapat berkategori verba dan menjadi predikat kalimat seperti 
tampak pada contoh berikut. 
(4.27))  Sadarion nasida manuju kota Yogyakatar 

'Hari ini mereka menuju kota Yogyakarta’ 

 Kata menuju pada contoh (4.27) merupakan verba yang berfungsi sebagai predikat sehingga 
dapat diingkarkan dengan kata tidak, yaitu hari ini mereka tidak menuju kota Yogyakarta. Kata menuju 
tersebut berbeda jika dibandingkan dengan pemakaiannya dalam kalimat berikut. 
((4.28))  sian on prosesi ditorushon ma mardalan manuju Siti Hinggil 

‘dari sini prosesi dilanjutkan dengan berjalan menuju Siti Hinggil’ 
((4.29)   jam 10.00 hami nungnga sahat simpang tulu manuju Cikidang 

‘pukul 10.00 kami sudah mencapai pertigaan menuju Cikidang’  
 Pada contoh (4.2-4.29), kata menuju bukanlah verba yang berfungsi sebagai predikat kalimat, 
melainkan preposisi yang menyatakan makna lokatif. Ciri preposisi yang menyatakan lokatif itu 
ditandai dengan hadirnya Op Siti Hinggil dan Cikadang yang menjadi tujuan perbuatan Sp. 
 Berdasarkan contoh-contoh itu, dapat disimpulkan bahwa menuju merupakan verba bila kata-
kata itu berfungsi sebagai predikat dalam kalimat. Sebaliknya, kata menuju merupakan preposisi bila 
konstruksi tersebut berfungsi sebagai keterangan (adjung) dalam kalimat, seperti contoh (4.2-4.29). 
Keterangan itu dapat berperan lokatif (menuju). Dengan demikian, perbedaan fungsi konstruksi yang 
di dalamnya terdapat bentuk menuju dalam kalimat mensyaratkan perbedaan kategori. Hal itu berbeda 
dengan PrepL di, tu, dan sian. Ketiga preposisi itu secara sintaktis dapat berfungsi sebagai predikat dan 
keterangan, tetapi kategori katanya tidak berubah yaitu tetap sebagai preposisi. 
 Untuk melihat apakah bentuk menuju sebagai preposisi atau verba dilakukan melalui 
pengetesan dan pertanyaan. Jika kata menuju beserta kata yang mengikutinya digunakan untuk 
menjawab pertanyaan yang mencerminkan tindakan yang dilakukan subjek, misalnya apa yang 
dilakukan ….?, kata menuju termasuk verba, yang berfungsi sebagai predikat dalam kalimat. Namun, 
kata menuju berkategori preposisi jika kata itu beserta pelengkapnya dapat digunakan untuk menjawab 
pertanyaan : kemana? 
 
2. Preposisi Kompleks Berafiks mang-i 
 Hanya satu preposisi yang termasuk dalam kelompok ini, yaitu preposisi mangalaosi, yang 
berasal dari bentuk dasar laos. Seperti halnya kata menuju yang dapat berkategori verba dan preposisi, 
kata melalui juga demikian. Hal itu dapat dilihat melalui perbandingan contoh berikut. 
(4.30)  hami nungnga mangalaosi titi darurat hipas jala horas 
            kami sudah melalui jembatan darurat dengan selamat 
Contoh (4.30) berbeda dengan contoh berikut. 
(4.31) ladia Galaska versi Pemda Aceh maningsinghon arus barang dohot jolma tu sumatera utara 

mangalaosi medan dohot pelabuhan laut Belawan 
           ladia Galaska versi Pemda Aceh mendorong arus barang dan manusia ke Sumatera Utara melalui 

Medan dan Pelabuhan laut Belawan  
Pada contoh (4.30), kata melalui berkategori verba yang berfungsi sebagai predikat kalimat. 

Sementara itu, pada contoh (4.31), kata melalui dalam melalui Medan dan pelabuhan laut Belawan 
merupakan preposisi yang menyatakan lokatif karena ditandai dengan hadirnya nomina tempat Medan 
dan pelabuhan Belawan yang menjadi lintasan gerak Sp, yaitu setelah Prep melalui. Preposisi itu 
digunakan untuk mengungkapkan gerak lintas Sp, yaitu barang dan manusia dari satu tempat ke tempat 
lain. Berkaitan dengan keberadaan bentuk menuju dan melalui, Roolvlink (1948:208) memasukkan kata 
melalui ‘langs, via’ dan menuju ‘naar’ sebagai bentuk preposisi. Slametmuljana (1956:188) juga 
menyatakan bahwa kata melalui dan menuju merupakan preposisi atau kata perangkai yang digunakan 

sebagai akibat perkenalan dengan bahasa Belanda.  
 
D. Preposisi Kompleks Gabung 
 Preposisi kompleks gabung adalah preposisi yang terdiri atas dua kata dan kesatuan 
bentuknya utuh. Artinya, kesatuan itu tidak dapat dipisahkan satu sama lain. Preposisi ini dapat dibagi 
menjadi dua kelompok, yaitu (1) preposisi gabung berdampingan, yang kedua unsurnya merupakan 
preposisi dan diwujudkan secara ortografis sebagai dua kata yang terpisah tapa disisipi kata lain, yaitu 
sahat tu ‘sampai ke’, sahat di ‘sampai di’, sampe di ‘hingga di’, mulai sian ‘mulai dari’; (2) preposisi gabung 
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berkorelasi, yang kedua unsurnya merupakan preposisi yang diwujudkan secara terpisah, namun 
dapat disisipi kata atau frasa lain, yaitu sian… tu… ‘dari…ke…’, sian…manuju… 
‘dari…menuju…’,sian…sahat…’ dari…sampai…’, sian…rodi..’ dari..hingga…’, mulai sian…sahat...‘mulai 
dari…sampai..’, mulai sian…rodi..’mulai dari…hingga…’, sian..sahat tu… ‘dari…sampai ke…’, 
Sian…sampe tu…’dari…hingga ke…’, mulai sian…sahat tu…’ mulai dari…sampai ke…’, mulai sian…rodi 
tu… ‘mulai dari…hingga ke..’ 
a. Preposisi Kompleks Gabung Berdampingan   

Daam penelitian ini, ditemukan adanya enam PrepL gabung berdampingan, yaitu sahat tu 
‘sampai ke’, sahat di ‘sampai di’, sampe di ‘hingga di’, mulai sian ‘mulai dari’. Preposisi itu menyatakan 
makna lokatif yang berbeda. Pertama, PrepL yang menyatakan titik awal lokasi diungkapkan dengan 
PrepL mulai dari…Kedua, PrepL yang menyatakan titik akhir lokasi diungkapkan dengan PrepL sampai 

di…, sampai ke…, hingga di…, hingga ke…Ketiga, PrepL yang menyatakan tujuan akhir lokasi 
diungkapkan dengan PrepL menuju ke….. 

Hal yang harus diperhatikan ialah penggunaan bentuk sampai di yang tidak selamanya menjadi 
preposisi gabung seperti tampak pada contoh berikut. 
4.32)  ari parjolo presiden Yudhoyono sampai di China, acara na dipatupa ima pajumpa dohot masyarakarat 

Indonesia na adong di luat i 
‘hari pertama presiden Yudhoyono sampai di China, acara yang digelar antara lain bertemu 
dengan masyarakat Indonesia yang ada di negeri itu’ 

Pada contoh itu, konstruksi sampai di China bukanlah frasa preposisional lokatif yang berfungsi 
sebagai adjung kalimat karena kata sampai pada kalimat itu berfungsi sebagai predikat. Dengan begitu, 
kontruksi sampai di China terdiri atas verba + FprepL. Sementara itu, PrepL hingga di dan mulai dari tidak 
dapat berperilaku seperti itu karena hingga dan mulai bukanlah verba yang langsung bisa menjadi 
predikat kalimat seperti kata sampai. 

Karena PrepL gabung berdampingan terdiri atas dua preposisi, hal itu menimbulkan 
pertanyaan: masih berterimakah jika salah satu unsur preposisi gabung berdampingan itu dilesapkan? 
Jika berterima, preposisi pertama atau preposisi kedua yang dapat dilesapkan? Data menunjukkan 
bahwa pelesapan atas preposisi kedua tetap berterima, sedangkan pelesapan preposisi yang pertama 
membuat terjadinya perubahan makna kalimat. Hal itu dapat dilihat pada contoh berikut. 

 
4.33 a. Budi manimpan cerut na sahat  di Singapura dohot Perth Australia 

‘Budi bahkan menyimpan cerutnya sampai di Singapura dan Perth Australia’ 
 b. Budi manimpan cerut na sahat Singapura dohot Perth Australia 

‘Budi bahkan menyimpan cerutnya sampai Singapura dan Perth Australia’ 
 c. Budi manimpan cerut na di Singapura dohot Perth Australia 

‘Budi bahkan menyimpan cerutnya di Singapura dan Perth Australia’ 
 

4.34 a. Ansiat bank syariah naumbalga ombas on, Bank Syariah Mandiri marihot mangatasi parsoalan 
jaringan i dohot pajonjongkon kantor cabang sahat tu huta-huta 
‘Sebagai bank syariah terbesar saat ini, Bank Syariah Mandiri menyiasati persoalan jaringan 
itu dengan mendirikan kantor cabang sampai ke pelosok’ 

 b. Ansiat bank syariah naumbalga ombas on, Bank Syariah Mandiri marihot mangatasi parsoalan 
jaringan i dohot pajonjongkon kantor cabang sahat huta-huta 
Sebagai bank syariah terbesar saat ini, Bank Syariah Mandiri menyiasati persoalan jaringan 
itu dengan mendirikan kantor cabang sampai pelosok 

 c. Ansiat bank syariah naumbalga ombas on, Bank Syariah Mandiri marihot mangatasi parsoalan 
jaringan i dohot pajonjongkon kantor cabang tu huta-huta 
Sebagai bank syariah terbesar saat ini, Bank Syariah Mandiri menyiasati persoalan jaringan 
itu dengan mendirikan kantor cabang ke pelosok 

 
4.35 a. Sude mampar di Roxas Bulevard, dalan di topi Manila Bay, rodi di hotel-hotel 

Semua tersebar di Roxas Bulevard, jalan di tepi Manila Bay, hingga di hotel-hotel 
 b. Sude mampar di Roxas Bulevard, dalan di topi Manila Bay, rodi hotel-hotel 

Semua tersebar di Roxas Bulevard, jalan di tepi Manila Bay, hingga hotel-hotel 
 c. Sude mampar di Roxas Bulevard, dalan di topi Manila Bay,  di hotel-hotel 

Semua tersebar di Roxas Bulevard, jalan di tepi Manila Bay, di hotel-hotel 
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4.36 a. Dang leleng dope, Joanna Aizenberg mamimpin anggota na ima ilmuan na ummuli di di 

Bell  Laboratories, New York, Amerika Serikat, laho menggali rodi tu dasar samudra 
Belum lama ini, Joanna Aizenberg memimpin timnya yang terdiri atas ilmuan terbaik di Bell  
Laboratories, New York, Amerika Serikat, untuk menggali hingga ke dasar samudra 

 b. Dang leleng dope, Joanna Aizenberg mamimpin anggota na ima ilmuan na ummuli di di 
Bell  Laboratories, New York, Amerika Serikat, laho menggali rodi dasar samudra 
Belum lama ini, Joanna Aizenberg memimpin timnya yang terdiri atas ilmuan terbaik di Bell 
Laboratories, New York, Amerika Serikat, untuk menggali hingga dasar samudra 

 c. Dang leleng dope, Joanna Aizenberg mamimpin anggota na ima ilmuan na ummuli di di 
Bell  Laboratories, New York, Amerika Serikat, laho menggali tu dasar samudra 
Belum lama ini, Joanna Aizenberg memimpin timnya yang terdiri atas ilmuan terbaik di Bell 
Laboratories, New York, Amerika Serikat, untuk menggali ke dasar samudra 

 
4.37 a. Supriadi, na mambege barita sian donganna, marhobas manuju tu kantor Kedutaan Besar 

Republik Indonesia (KBRI) di kuala Lumpur laho mangurus SPLP 
Supriadi, yang mendengar info dari teman senasibnya, bergegas menuju ke kantor Kedutaan 
Besar Republik Indonesia (KBRI) di kuala Lumpur untuk mengurus SPLP 

 b. Supriadi, na mambege barita sian donganna, marhobas manuju kantor Kedutaan Besar 

Republik Indonesia (KBRI) di kuala Lumpur laho mangurus SPLP 
Supriadi, yang mendengar info dari teman senasibnya, bergegas menuju kantor Kedutaan 
Besar Republik Indonesia (KBRI) di kuala Lumpur untuk mengurus SPLP 

 c. Supriadi, na mambege barita sian donganna, marhobas tu kantor Kedutaan Besar Republik 
Indonesia (KBRI) di kuala Lumpur laho mangurus SPLP 
Supriadi, yang mendengar info dari teman senasibnya, bergegas ke kantor Kedutaan Besar 
Republik Indonesia (KBRI) di kuala Lumpur untuk mengurus SPLP 

 
4.38 a. Diparpunguan Jln Medan Merdeka Timur-Medan Merdeka Selatan, Ridwan Rais, 

umpamana, masa uduran na ganjang kendaran mulai sian Dalan Menteng Raya 
Dipertemuan Jln. Medan Merdeka Timur-Medan Merdeka Selatan, Ridwan Rais, misalnya, 
terjadi antrean panjang kendaraan mulai dari Jalan Menteng Raya 

 b. Diparpunguan Jln Medan Merdeka Timur-Medan Merdeka Selatan, Ridwan Rais, 
umpamana, masa uduran na ganjang kendaran mulai Dalan Menteng Raya 
Dipertemuan Jln. Medan Merdeka Timur-Medan Merdeka Selatan, Ridwan Rais, misalnya, 
terjadi antrean panjang kendaraan mulai Jalan Menteng Raya 

 c. Diparpunguan Jln Medan Merdeka Timur-Medan Merdeka Selatan, Ridwan Rais, 
umpamana, masa uduran na ganjang kendaran sian Dalan Menteng Raya 
Dipertemuan Jln. Medan Merdeka Timur-Medan Merdeka Selatan, Ridwan Rais, misalnya, 
terjadi antrean panjang kendaraan dari Jalan Menteng Raya 

 
 Perubahan makna kalimat akibat pelesapan preposisi pertama dalam PrepL gabung 
berdampingan itu dapat diinterpretasikan bahwa yang menjadi unsur inti dalam dua preposisi yang 
berdampingan ialah preposisi pertama. 
 Lima di antara keenam PrepL gabung berdampingan itu, juga digunakan untuk menyatakan 
makna temporal, yaitu PrepL sampai di…, sampai ke…, hingga di…, hingga ke…, dan mulai 
dari…Sementara itu, PrepL menuju ke tidak digunakan untuk menyatakan makna temporal. 
E. Preposisi Kompleks Gabung Berkorelasi 
 Penelitian ini menemukan adanya sepeluh preposisi kompleks gabung berkorelasi, yaitu sian… 

tu… ‘dari…ke…’, sian…manuju… ‘dari…menuju…’,sian…sahat…’ dari…sampai…’, sian…rodi..’ 
dari..hingga…’, mulai sian…sahat...‘mulai dari…sampai..’, mulai sian…rodi..’mulai dari…hingga…’, 
sian..sahat tu… ‘dari…sampai ke…’, Sian…sampe tu…’dari…hingga ke…’, mulai sian…sahat tu…’ mulai 
dari…sampai ke…’, mulai sian…rodi tu… ‘mulai dari…hingga ke.. 
 Preposisi kompleks gabung berkorelasi digunakan untuk menyatakan titik awal lokasi hingga 
titik akhir lokasi dari Sp. Hal itu dapat dilihat pada contoh di bawah ini. 
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(4.31)   Hape pasokan sian Balongan, Jawa Barat, tu Jakarta pe hallot do ala perusahaan angkutannya 
dang mardalan 
Sementara pasokan dari Balongan, Jawa Barat, ke Jakarta juga tersendat karena perusaan 
angkutannya mogok  

(4.31)    andos sude supir taksi sahata tarif sian Bandara Pattimura di Wilayah Laha sahattu kota tidak boleh 
berubah dari Rp 150.000 
Hampir seluruh sopir taksi sepakat tarif dari Bandara Pattimura di Wilayah Laha sampai ke kota 
tidak boleh berubah dari Rp 150.000 

(4.31)    Pertamina naeng patupahon mobil tangki laho mangangkut miak tano i mulai sian plumpang, 
Jakarta Utara sahat tu lokasi 
Pertamina akan menyediakan mobil tangki untuk mengangkut minyak tanah itu mulai dari 
plumpang, Jakarta Utara sampai ke lokasi 

(4.31)    Nasida naeng manonton film-film umdenggan sian piga-piga negara mulai sian Iran, Jepang 
sahat Serawak  
Mereka sedang menikmati film-film terbaik dari berbagai negara mulai dari Iran, Jepang sampai 
Serawak  

Berikut ini contoh penggunaan PrepL gabung korelatif dari…ke…yang digunakan untuk 
menyatakan makna temporal 
(4.31)    sian bulan tu bulan, sasintong na adong do hamajuan pasahathon barita tu masyarakat 

Dari bulan ke bulan, sebenarnya ada kemajuan penyampaian informasi kepada masyarakat 
 

Makna preposisi gabung berkorelasi dari…ke…pada kalimat itu adalah kesatuan waktu yang 
bergerak ke depan dalam arah horinzontal. Dalam kalimat itu, waktu dikonsepsi sebagai objek yang 
bergerak dari satu titik waktu tertentu ke titik waktu lain. 

Akan tetapi, ada pula preposisi gabung korelatif yang menyatakan makna temporal yang tidak 
dapat digunakan untuk menyatakan makna lokatif, yaitu sejak…sampai…dan sejak…hingga….Hal ini 
disebabkan oleh adanya preposisi sejak, sejak, yang memang secara inheren mengandung makna 
kewaktuan. 

4. CONCLUSION 

Pada penelitian ini, preposisi diklasifikasi berdasar jumlah morfem. Dengan bigitu, preposisi 
lokatif dalam bahasa Batak Toba terdiri atas dua kelompok besar, yaitu preposisi simpleks dan preposisi 
kompleks. Preposisi simpleks ialah preposisi yang terdiri atas satu morfem dan tidak mengalami 
penambahan unsur lain. Sementara itu, preposisi kompleks ialah preposisi yang terdiri atas lebih dari 
satu morfem. Preposisi simpleks dalam bahasa Batak Toba memiliki dua subkelompok, yaitu (1) 
preposisi simpleks sejati, yang terdiri atas satu morfem dan bukan hasil gramatikalisasi, (2) preposisi 
simpleks yang merupakan hasil proses gramatikalisasi. Sementara itu, preposisi kompleks dapat dibagi 
lagi menjadi dua subkelompok, yaitu (1) Preposisi kompleks berafiks, yang terdiri atas dua preposisi, 
yaitu preposisi yang berafiks mang- dan mang-i dan (2) preposisi kompleks gabung yang terdiri atas 
preposisi berdampingan dan berkorelasi. 
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